
莲荷鹭鸶白玉活链盖卣 「清」
Jade Vessel with the Motif of 
Egret and lotus
高 20.2 厘米，宽 12.5 厘米

“丙申重阳”款金葫芦 「清」
Gold Gourd-shaped Ornament
高 10.4 厘米，径 4.5 厘米
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王大观清明踏青图 「现代」
'Enjoying the Spring' during the Pure Brightness Festival
Wang Daguan
长 140 厘米，宽 75 厘米



八子迎春图 「清」
Eight Kids Celebrating the Start of a New Year
纵 94.3 厘米，横 166 厘米

象牙盖蝈蝈葫芦 「清」
Katydid Container with Ivory Lid
高 16 厘米，口径 6.5 厘米

古都北京，历史悠久，文化厚重，为多民族
交融汇聚之区。自清末至民国，以皇城为背景，
形成了具有浓郁中华民族特色的京味民俗。官俗
与民俗合二为一，各民族文化相互渗透，礼俗相应，
多元共融，在一辈又一辈北京人的传承中凝结成
老北京人共同的美好记忆。

四季轮替、物华常新。展览以老北京一年四
季的主要节令为切入点，荟萃岁时节俗、传统美食、
旧时风物、人文景观……如绚丽多彩的画卷铺陈，
再现老北京淳厚的民俗风貌和仪式、日用中的福
吉之求、礼节人生。

The capital of the People’s Republic of China has a 
long history that stretches back to the ancient times; 
rich in ethnic and cultural diversity is what makes 
Beijing a capital. The unique forms of customs and 
traditions evolved and survived in a sophisticated 
timeline from the Qing dynasty throughout the 
Republic period and up to the very day. The shared 
cultural legacy with the characteristics of Beijing 
ancient capital have been widely recognized as 
intangible culture and collective memory that should 
be safeguarded and transmitted to subsequent 
generations by inheritance. The exhibition highlights 
the life of ordinary people through festival motifs 
in four different seasons as inspiration reflecting 
their habits, etiquette and manners, rites and rituals, 
beliefs, social activities and the like.

黄釉彩绘月映梅纹碗 「元」
Bowl with Plum Blossom and Crescent Moon 
高 5.7 厘米，口径 13.8 厘米，底径 4.8 厘米

虎头童帽 「民国」
Children’s Tiger-head Cap
高 10 厘米，径 15 厘米

虎头童鞋 「民国」
Children’s Tiger-head Shoes
长 14 厘米

铜鎏金双龙戏珠纹
暖手炉 「清」
Copper Gilded 
Handwarmer 
高 10.3 厘米，
口径 10.9 厘米

累丝宫灯形金耳饰 「清」
Filigree Lantern-shaped Earrings
长 7 厘米

中秋拜月图 「清」
Moon Worship on the Mid-Autumn 
Festival
纵 124 厘米， 
横 62.3 厘米


